
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2012/00486]N. 2012 — 2378
25 JUNI 2012. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministe-

rieel besluit van 18 maart 2009 houdende delegatie van bepaalde
bevoegdheden van de Minister die bevoegd is voor de toegang tot
het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen en tot opheffing van het ministerieel besluit van
17 mei 1995 houdende delegatie van bevoegdheid van de Minister
inzake de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en
de verwijdering van vreemdelingen. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het Ministerieel
besluit van 25 juni 2012 tot wijziging van het ministerieel besluit van
18 maart 2009 houdende delegatie van bepaalde bevoegdheden van de
Minister die bevoegd is voor de toegang tot het grondgebied, het
verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen en tot
opheffing van het ministerieel besluit van 17 mei 1995 houdende
delegatie van bevoegdheid van de Minister inzake de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen (Belgisch Staatsblad van 2 juli 2012).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2012/00486]D. 2012 — 2378

25. JUNI 2012 — Ministerieller Erlass zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom 18. März 2009 zur
Übertragung bestimmter Befugnisse des für die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung
und das Entfernen von Ausländern zuständigen Ministers und zur Aufhebung des Ministeriellen Erlasses vom
17. Mai 1995 zur Übertragung der Befugnisse des Ministers in Bezug auf die Einreise ins Staatsgebiet, den
Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Ausländern — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Ministeriellen Erlasses vom 25. Juni 2012 zur Abänderung des
Ministeriellen Erlasses vom 18. März 2009 zur Übertragung bestimmter Befugnisse des für die Einreise ins Staatsgebiet,
den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Ausländern zuständigen Ministers und zur Aufhebung des
Ministeriellen Erlasses vom 17. Mai 1995 zur Übertragung der Befugnisse des Ministers in Bezug auf die Einreise ins
Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Ausländern.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

25. JUNI 2012 — Ministerieller Erlass zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom 18. März 2009 zur
Übertragung bestimmter Befugnisse des für die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung
und das Entfernen von Ausländern zuständigen Ministers und zur Aufhebung des Ministeriellen Erlasses vom
17. Mai 1995 zur Übertragung der Befugnisse des Ministers in Bezug auf die Einreise ins Staatsgebiet, den
Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Ausländern

Die Staatssekretärin für Asyl und Migration,

Aufgrund des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung
und das Entfernen von Ausländern, der Artikel 27, 46bis, 54, 74/8 § 1, 74/11, 74/12 und 74/14 bis 74/17, abgeändert
oder eingefügt oder wieder aufgenommen durch die Gesetze vom 15. Juli 1996, 29. April 1999, 1. September 2004,
15. September 2006, 12. Januar 2007, 25. April 2007, 19. Januar 2012 und 22. April 2012;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 8. Oktober 1981 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die
Niederlassung und das Entfernen von Ausländern, zuletzt abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 19. Juni 2012,
der Artikel 110duodecies bis 110quaterdecies;

Aufgrund des Ministeriellen Erlasses vom 18. März 2009 zur Übertragung bestimmter Befugnisse des für die Einreise
ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Ausländern zuständigen Ministers und zur
Aufhebung des Ministeriellen Erlasses vom 17. Mai 1995 zur Übertragung der Befugnisse des Ministers in Bezug auf
die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Ausländern, abgeändert durch
die Königlichen Erlasse vom 20. und 21. September 2011 sowie 17. November 2011;

In Anbetracht des Gesetzes vom 22. Juli 1993 zur Festlegung bestimmter Maßnahmen in Bezug auf den öffentlichen
Dienst;

In Anbetracht des Programmgesetzes vom 30. Dezember 2001;

In Anbetracht des Königlichen Erlasses vom 2. Oktober 1937 zur Festlegung des Statuts der Staatsbediensteten;

In Anbetracht des Königlichen Erlasses vom 29. Oktober 2001 über die Bestimmung und die Ausübung der
Managementfunktionen in den föderalen öffentlichen Diensten und den föderalen öffentlichen Programmierungsdiens-
ten;

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2012/00486]F. 2012 — 2378
25 JUIN 2012. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du

18 mars 2009 portant délégation de certains pouvoirs du Ministre
qui a l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement
des étrangers dans ses compétences et abrogeant l’arrêté ministé-
riel du 17 mai 1995 portant délégation des pouvoirs du Ministre en
matière d’accès au territoire, de séjour, d’établissement et d’éloi-
gnement des étrangers. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté ministériel du 25 juin 2012 modifiant l’arrêté ministériel du
18 mars 2009 portant délégation de certains pouvoirs du Ministre qui a
l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des
étrangers dans ses compétences et abrogeant l’arrêté ministériel du
17 mai 1995 portant délégation des pouvoirs du Ministre en matière
d’accès au territoire, de séjour, d’établissement et d’éloignement des
étrangers (Moniteur belge du 2 juillet 2012).

Cette traduction a été établie par le Service central de Traduction
allemande à Malmedy.
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In Anbetracht des Königlichen Erlasses vom 25. April 2005 zur Festlegung der Bedingungen für die vertragliche
Einstellung in bestimmten öffentlichen Diensten,

Erläßt:

Artikel 1 - Artikel 5 des Ministeriellen Erlasses vom 18. März 2009 zur Übertragung bestimmter Befugnisse des
für die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Ausländern zuständigen
Ministers und zur Aufhebung des Ministeriellen Erlasses vom 17. Mai 1995 zur Übertragung der Befugnisse des
Ministers in Bezug auf die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von
Ausländern wird wie folgt abgeändert:

1. Zwischen den Wörtern ″Artikel 39/73 § 1 Absatz 2;″ und den Wörtern ″Artikel 74/4bis § 1 Absatz 1 und 3″
werden die Wörter ″Artikel 46bis;″ eingefügt.

2. Artikel 5 wird durch folgende Wörter ergänzt: ″Artikel 74/11 § 1 Absatz 3 und 4; Artikel 74/12 §§ 1 bis 3;
Artikel 74/17 § 2 Absatz 4 und 5″.

Art. 2 - Artikel 6 § 1 desselben Erlasses, abgeändert durch die Ministeriellen Erlasse vom 17. Juni 2009,
20. September 2011 und 17. November 2011, wird wie folgt abgeändert:

1. Die Wörter ″Artikel 27 § 2 und § 3 Absatz 3″ werden durch die Wörter ″Artikel 27 §§ 2 und 3″ ersetzt.

2. Die Wörter ″Artikel 46bis § 1″ werden gestrichen.

3. Zwischen den Wörtern ″Artikel 53bis;″ und den Wörtern ″Artikel 57/30 § 1 Absatz 1 und 5 sowie § 2 Absatz 1
und 3″ werden die Wörter ″Artikel 54 § 1 Absatz 1;″ eingefügt.

4. [Abänderung des niederländischen Textes]

5. Der Paragraph wird durch folgende Wörter ergänzt: ″Artikel 74/11 § 1 Absatz 2″.

Art. 3 - Artikel 8 desselben Erlasses, abgeändert durch die Ministeriellen Erlasse vom 17. Juni 2009, 20. Septem-
ber 2011 und 17. November 2011, wird durch folgende Wörter ergänzt: ″Artikel 74/8 § 1 Absatz 2; Artikel 74/12 § 6;
Artikel 74/14; Artikel 74/15 § 1; Artikel 74/16; Artikel 74/17 § 1 und § 2 Absatz 1 bis 3″.

Art. 4 - Vorliegender Erlass tritt am Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

Brüssel, den 25. Juni 2012

Frau M. DE BLOCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2012/14325]N. 2012 — 2379
1 JULI 2011. — Koninklijk besluit tot bepaling van de procedure en

de modaliteiten voor indienen van de aanvraag en voor het
verkrijgen van de toelating tot indienststelling van de subsyste-
men en de voertuigen. — Duitse vertaling

De hiernavolgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 1 juli 2011 tot bepaling van de procedure en de modaliteiten
voor indienen van de aanvraag en voor het verkrijgen van de toelating
tot indienststelling van de subsystemen en de voertuigen - Duitse
vertaling (Belgisch Staatsblad 26 juli 2011).

Deze vertaling is opgemaakt door de Vertaaldienst van de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer in Brussel.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

[C − 2012/14325]D. 2012 — 2379
1. JULI 2011 — Königlicher Erlass zur Festlegung des Verfahrens und der Modalitäten für die Einreichung des
Antrags auf Inbetriebnahmegenehmigung und den Erhalt dieser Genehmigung für Teilsysteme und Fahrzeuge

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 1. Juli 2011 zur Festlegung des
Verfahrens und der Modalitäten für die Einreichung des Antrags auf Inbetriebnahmegenehmigung und den Erhalt
dieser Genehmigung für Teilsysteme und Fahrzeuge.

Diese Übersetzung ist vom Übersetzungsdienst des Föderalen Öffentlichen Dienstes Mobilität und Transportwesen
in Brüssel erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

1. JULI 2011 — Königlicher Erlass zur Festlegung des Verfahrens und der Modalitäten für die Einreichung des
Antrags auf Inbetriebnahmegenehmigung und den Erhalt dieser Genehmigung für Teilsysteme und Fahrzeuge

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 26. Januar 2010 über die Interoperabilität des Eisenbahnsystems in der Europäischen
Gemeinschaft, Artikel 28 und 31;

Aufgrund der Beteiligung der Regionalregierungen;
Aufgrund des Gutachtens Nr. 49.433/4 des Staatsrates, das am 20. April 2011 in Anwendung von Artikel 84 § 1

Absatz 1 Nr. 1 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat abgegeben wurde;

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2012/14325]F. 2012 — 2379
1er JUILLET 2011. — Arrêté royal fixant la procédure et les modalités

d’introduction de la demande et d’obtention de l’autorisation de
mise en service des sous-systèmes et des véhicules. — Traduction
allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal 1er juillet 2011 fixant la procédure et les modalités
d’introduction de la demande et d’obtention de l’autorisation de mise
en service des sous-systèmes et des véhicules (Moniteur belge du
26 juillet 2011).

Cette traduction a été établie par le Service de traduction du Service
public fédéral Mobilité et Transports à Bruxelles.
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